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Das Unternehmen 
CARL MARTIN-Solingen
Die CARL MARTIN GmbH – mit Sitz in der weltweit bekannten Messer-Scheren und 
Chirurgieinstrumenten Stadt SOLINGEN – wurde im Jahr 1916 gegründet.

Seit diesem Zeitpunkt hat sich das Unternehmen primär auf die Herstellung und den Vertrieb 
von hochwertigen Instrumenten für den Dentalsektor spezialisiert. Mit über 100-jähriger 
Erfahrung in den Bereichen Rohstoffe, Entwicklung und Verarbeitung sowie den Ansprüchen 
aus dem täglichen Einsatz bei Kliniken, Praxen und Labors, gehören wir heute zu den welt-
weit führenden und anerkannten Herstellungsunternehmen für dentale Instrumente.

Produktmanagement bei Neu- und Weiterentwicklung führen wir eigenverantwortlich bzw. 
mit der Unterstützung von anerkannten Praktikern/Kliniken etc. auf nationaler und inter-
nationaler Ebene durch. Dieses hat dem Unternehmen stets den Ruf eines innovativen 
und marktgerechten Anbieters verliehen.
Wir werden diesen Anspruch auch zukünftig in den Mittelpunkt unseres Handelns stellen.
Ihre

CARL MARTIN GmbH
Solingen

L’entreprise 
CARL MARTIN-Solingen
L’enterprise Carl Martin GmbH dont le siège se situe à Solingen, la ville mondialement réputée comme 
la ville de la coutellerie et des instruments chirurgicaux, fut créée en 1916.

Dès lors, l’entreprise s’est principalement spécialisée dans la fabrication et la diffusion d’instruments 
de haute qualité pour le secteur dentaire. Avec notre expérience acquise au cours d’une activité de plus 
de 100 ans dans les domaines des matières premières, du développement, de la production et par le 
contact avec les réalités de l’exercice quotidien des cliniques, des cabinets et des laboratoires, nous 
sommes considérés aujourd’hui au niveau mondial comme l’un des premiers fabricants d’instruments 
dentaires.

La conception et le développement de produits que nous menons sous notre responsabilité propre ou 
avec l’assistance de practiciens et de cliniques reconnus au niveau national ou international ont fait 
notre réputation de fournisseur innovateur et proche des réalités du marché.

Nous resterons toujours fidèles à cette ambition.

Votre

CARL MARTIN GmbH
Solingen

F I N E S T  D E N T A L    I N S T R U M E N T S
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Dentisterie conservatrice

Prothèse et l’orthodontie, Porte-empreintes

Stérilisation et Préparation, cassettes, récipients métalliques

Manucure + accessoires

Orthodontie

Bagues code couleur pour le maraquage 
des instruments.................................   363
Ciseaux à émail.................................   445
Ciseaux à émail pour la préparation 
du bord cervical.........................  446–447
Différents types de manches 
Carl Martin........................................   384
Excavateurs...............................  383–386
Instruments à canaux................  440–444
Instruments à composites...........  389–407
Instruments à détartrer..............  424–426
Instruments pour amalgame......  419–423
Instruments pour digue..............  372–373

Instruments pour enlever les obturacions 
temporaires.......................................   439
Instruments pour obturations.....  408–418
Instruments pour rétraction................   409
Maillets.............................................   428
Manche à miroir de bouche COLORI....   367
Manche pour miroir...........................   362
Manches de miroir.....................  364–366
Matrices............................................   370
MICRO miroir.....................................   358
Miroir photographique...............  361–362
Miroirs à bouche.........................   359-360
Miroirs à resection.............................   357

Pince de finissage..............................   371
Pinces pour papier à articuler.............   374
Pointes de sonde interchangeables.....   435
Porte-amalgames...............................   427
Porte-matrices...........................  368–369
Porte-serviettes..................................   363
Précelles....................................  375–382
Séparateurs.......................................   368
Set de première examination.....  354–356
Sondes..............................  432, 436–438
Sondes, incassables...........  431, 433–434
Spatules à ciment......................  429–430

Cisailles à plâtre................................   472
Ciseaux à couronnes..................  450–451
Compas d’épaisseur...........................   490
Couteau pour empreinte....................   468
Couteaux à cire.................................   471
Couteaux à plâtre......................  472–473
Instruments à détacher 
les couronnes............................  456–458
Instruments à modeler...............  460–466
Instruments enlève couronne..............   452
Jauge de niveau graduée...................   490
Laboratoire set..................................   467
Lames à scie......................................   489
L’orthodontie.....................................   481
Pied à coulisse...................................   490
Pince à couper...................................   485
Pince à desceller les couronnes...  453–455

Pince à ligatures et à plier les fils.......   483
Pinces à bouteroller...........................   482
Pinces à courber les crochets......  478, 480
Pinces à courber les fils..............  479, 481
Pinces à enlever les bagues en cuivre.  483
Pinces à étendre les couronnes...........   482
Pinces à former.................................   483
Pinces à mors plats......................  476-477
Pinces coupantes...............................   484
Pinces porte - couronnes et bridges.....   488
Pinces pour couronnes télèscopiques...   486
Pinces ronds......................................   476
Pinces universelles.............................   480
Pince universelle................................   475
Porte-empreinte, Implantologie..  497, 498
Porte-empreintes d’EHRICKE...............   494
Porte-empreintes d’EHRICKE, set.........   493

Porte empreintes ERGOLOCK avec bord 
de rétention......................  491, 495, 496
Porte empreintes ERGOLOCK avec bord 
de rétention, set................................   493
Porte-empreintes pour 
empreintes partielles.........................   492
Précelle pour le four..........................   487
Précelles............................................   470
Précelles à souder..............................   487
Spatule à Malaxer.............................   473
Spatules à alginate............................   474
Spatules à plâtre...............................   474
Support pour pinces...........................   469
Tamis à vapeur - EASY STEAM.............   459

Accessoires........................................   526
Ciseaux.............................................   528
Couteaux à cire.................................   532
Ecarteur buccal OHRINGER.................   532
Goupilles d‘arrêt et ciseaux à ligature.  506
Informations sur le produit........  502–503
Instruments à main KFO.............  519–524
Manche pour miroir...........................   531
Miroir photographique.......................   531
Miroirs à bouche................................   529
Miroirs à manches.....................  529, 530

Pince à bandages pour ajuster...........   510
Pince à bouteroller pour couronnes 
et pansements...................................   507
Pince pour l‘élimination d‘adhésif......   509
Pinces.......................................  530, 533
Pinces à galber..........................  511–515
Pinces à galber les boucles.........  513, 514
Pinces à ligatures..............  506–507, 516
Pinces à pansements..........................   508
Pinces à ressort et oeillets...........   511-512
Pinces à retirer les crochets................   510

Pinces à séparer................................   516
Pinces coupantes diagonales..............   505
Pinces coupantes distales...................   504
Porte-aiguilles, Ortho.........................   525
Porte empreintes ERGOLOCK avec bord 
de rétention.......................................   527
Précelles pour la mise en place 
de crochets.................................   517-518
Sondes..............................................   530
Spatules à alginate et à plâtre............   533
Support pour pinces...........................   534

Cassettes...................................  538–539
Cassette standardisée en acier inoxydable – 
d’après DIN 13999....................  536–537

Consignes d'entretien.........................   546
Pâte pour l’entretien des instruments.  551
Porte-fraises......................................   543

Récipients métalliques...............  548–549
Steri-Wash-Tray-Systéme.............  540–542
Stylos d‘huile....................................   550

Manucure + accessoires...............   554-555
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PALABRA CLAVE DIRECTORIO

LiquidSteel – La nueva sensación de mango

Extracción

Cirugia oral, maxilofacia y micro

Bandeja de MICROCIRURGÍA...................51
Botadores para fragmentos....................39
Cincel de coagulación.............................50 
Curetas GRACEY................................ 62-63
Curetas GRACEY MiniFive................... 67-68
Curetas LANGER.....................................66
Curetas óseas........................................43
Curetas, universal..................................64	
Eliminación restauracion temporal.........83
Elevadores para raices...........................38
Espátula Heidemann..............................99
Espàtulas para cemento.......................108
Estuche Paro COLORI..............................65
Estuche PolyFill......................................98
Excavadores..................................... 81-82
Fórceps con resorte para niños...............37
Forceps de extracción........................ 32-37
Fórceps especiales.................................36

Hachas para esmalte...........................113
Instrumento para composite.............. 86-97
Instrumentos modelado 
para amalgama...................................109
Instrumentos para modeladopara 
amalgama..........................................110
Instrumentos para modelar - 
Laboratorio..................................114-116
Instrumentos para obturaciones....100-107
Instrumentos para quitar 
obturaciones temporales .......................83
Instrumentos Sinus-Lift...................... 57-59
Limas periodontales...............................73
Limpiador........................................ 69-70
Luxadores.............................................42
Mango de bisturí...................................48
Mangos de espejo..................................80
Mangos de espejo COLORI......................79

Material hueso......................................61
Periostótomos................................... 44-50
Pinzas..............................................55,78
Pinzas MICRO........................................56
Porta-agujas..................................... 52-53
Posicionador del hilo retractor ...............83
Raspador ..............................................83
Raspador de hueso........................... 60-61
Raspador para la limpieza
de implantes.........................................60
Recortadores del margen gingival.111-112
Set de exploración inicial.......................74
Sondas............................................. 75-76
Sondas COLORI......................................77
Sondas periodontales........................ 71-72
Tamponador/Mango de bisturí...............48
Tijeras para encía..................................54

Botadores para fragmentos...........179-182
Cuchilla de torno.................................174
Elevadores para raices....155-165,170-178
Forceps de extracción....................118-143

Forceps de extracción de Klein, 
para niños....................................144-145
Forceps de extracción, 
forma americana..........................148-154

Fórceps para niños........................146-147
Luxadores....................................166-169
Sindesmótomos...................................183
Starter-Sets..........................................122

Abre-bocas.........................................   186
Bajalengua................................  240, 243
Bandejas básicas para la cirugía.  226–230
Bisturis..............................................   219
Bisturis para uso único 
con mango plástico............................   218
Cepillo de limpieza............................   273
Cincel de coagulación.........................   265 
Cinceles.......................................  265-266
Curetas óseas............................  243–246
Depresor lingual................................   241
Espéculo nasal...................................   260
Gubias..............................................   265
Hojas de bisturi.................................   215
Instrumento para aspirar...................   273
Jeringa para la anestesia 
intraligamentaria.......................   271-272
Jeringas para ampollas..............  268–270

Limas para huesos.............................   267
Mangos de bisturi......................  216–217
Martillos...........................................   264
MICRO.......194-195,212,217,224-227,258
Periostótomos....................  251–256, 263
Periostótomos y Separador de encía...   254
Pincas para etmoides.........................   260
Pinzas de campo................................   257
Pinzas de cirugía.......................  190–196
Pinzas de cirugía . 
forma anatómica.................   188-189,195
Pinzas gubias............................  247–249
Pinzas hemostáticas....................   257-258
Pinzas para cortar encías y tejidos......   214
Pinzas para esterilizar.......................   261
Pinzas p. tampones............................   259
Pinzas p. vendajes...............................259
Pinzas tira-lengua..............................   187

Porta-agujas..............  220–225, 231–235
Porta-agujas con tijeras......................   234
Protector del dedo.............................   187
Retractores de labios..........................   236
Separadores......................  236–238, 240
Separadores des mejillas...................   239
Separador Universal..................  241–242
Sinus-Lift Instrumente........................   250
Sondas para el seno maxilar..............   262
Soporte de seguridad 
para agujas de inyección....................   271
Tijeras de disección....................  208–209
Tijeras para cirugía............................   213
Tijeras para encía......................  198–212
Tijeras para vendajes.........................   214
Tijeras para hilos...............................   202

Implantologìa

Periodoncia

Cubetas para impresiones..........  278–279
Cureta para la limpieza de implantes.  280
Instrumentos para material óseo........   283
Instrumentos Sinus-Lift...............  287–289
Martillo para implantologìa...............   276
Molino óseo.......................................   281
Osteómetro.......................................   286
OSTEOTOMO, Cincel de hueso.............   291

OSTEOTOMO, Impactador de hueso.  292–293
OSTEOTOMO para la conformación
del lecho del implante.......................   290
OSTEOTOMO, Separador de hueso.  294-295
Pinzas para membrana........................277
Pinzas para tejido................................277
Raspador de hueso....................  282, 284
Recipiente para martilleo de hueso....   285

Recipiente para mezcla de hueso........   285
SET DE OSTEOTOMOS, 
Cincel de hueso.................................   298
SET DE OSTEOTOMOS, 
Impactador de hueso.........................   296
SET DE OSTEOTOMOS, 
Separador de hueso...........................   297

Accesorios para periodoncia...............   333
Bondeja para la cirugia periodontal...   351
Cincel para hueso..............................   326
Curetas.....................  307–310, 314–320
Curetas, ERGOTOUCH.........................   304
Gingivectomia instrumentos.......  321–322
Hojas de bisturi.................................   343
Limas periodontales...........................   327

Limpiadores de sarro.................  323–325
Mangos de bisturi..............................   344
Periostótomos............................  345–347
Pinzas de cirugía.......................  334–337
Porta-agujas..............................  348–350
Profilaxis, Starter Set.................  317–318
Profilaxis, Starter Set, ERGOTOUCH.....   306
Scaler........................................  311–313

Scaler, ERGOTOUCH............................   305
Sicnificado de los símbolos............300-302
Sondas..............................................   332
Sondas para Periodoncia............  328–330
Sondas para Periodoncia, 
intercambiables...................................331
Tijeras para encía......................  338–342
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Odontologia de conservación

Prótesis y ortodoncia, Cubetas para impresiones 

Esterilización y Preparación, Bandejas, Envases de metal

Manicura + accesorios

Ortodoncia

Anillos código color para marcar 
los instrumentos..................................363
Espàtulas para cemento...............429–430
Espejos de boca...........................359–360
Espejos de reseccion.............................357
Excavadores................................383–386
Fotoespejo...................................361–362
Hachas para esmalte...........................445
Instrumento para composites.......389–407
Instrumentos para amalgama......419–423
Instrumentos para dique 
de goma.....................................372–373
Instrumentos para endodoncia.....440–444

Instrumentos para obturaciones...408–418
Instrumentos para quitar 
obturaciones temporales......................439
Instrumentos p. retracciones.................409
Limpiadores de sarro...................424–426
Mangos de espejo COLORI....................367
Mangos p. Espejos.......................364–366
Martillos.............................................428
Matrices..............................................370
MICRO-Espejo......................................358
Pinzas.........................................375–382
Pinzas de afinado................................371
Pinzas para papel de articular..............374

Porta amalgamas................................427
Portamatrices..............................368, 369
Porta-servilletas...................................363
Puntas intercambiables para sondas.....435
Recortadores del 
margen gingival..........................446–447
Separadores........................................368
Set de exploración inicial.............354–356
Sondas................................432, 436–438
Sondas, irrompibles..............431,433–434
Soporte para fotoespejo.......................362
Variantes de mangos Carl Martin..........384

Alicate articulado...............................   485
Alicate para yeso...............................   472
Alicates de picos chatos................  476-477
Alicates para coronas telescópicas.......   486
Alicates para doblar alambre.............   479
Alicates para doblar alambre, 
Ortodoncia........................................   481
Alicates para doblar ganchos......  478, 480
Alicates para formar..........................   483
Alicates para ligaturas.......................   483
Alicates para sacar anillos de cobre....   483
Alicates p. contornear........................   482
Alicates p. cortar alambre..................   484
Alicates p. ensanchar coronas.............   482
Alicates redondos...............................   476
Alicates universales para espigas........   480
Calibradores......................................   490

Cubetas para empresiones ERGOLOCK 
con borde de retención.......  491, 495–496
Cubetas para empresiones ERGOLOCK 
con borde de retención, set................   493
Cubetas para impresiones,
 Implantologìa...........................  497–498
Cubetas para impresiones parciales....   492
Cubetas para impresiones 
según EHRICKE..................................   494
Cubetas para impresiones 
según EHRICKE, set............................   493
Cuchillos para cera............................   471
Cuchillos para yeso....................  472, 473
Espátula para mezclar.......................   473
Espátulas para alginate.....................   474
Espátulas para yeso...........................   474
Hojas de sierra..................................   489

Instrumento para recortar alginato.....   468
Instrumentos para modelar........  460–466
Instrumentos para 
quitar coronas...........................  452–458
Laboratorio set..................................   467
Malla para la limpieza al vapor - 
EASY STEAM.......................................   459
Pie de rey..........................................   490
Pinza de horno..................................   487
Pinzas...............................................   470
Pinzas para soldar.............................   487
Pinzas para tener coronas y puentes...   488
Pinzas universales.............................   475
Regla metálica...................................   490
Soporte para pinzas...........................   469
Tijeras para coronas..................  450–451

Manicura + accesorios.................   554-555

Accesorios.........................................   526
Alicate de corte distal.........................   504
Alicate de corte lateral.......................   505
Alicate para arcos y torques........   511-512
Alicate para la formación 
de loops.....................................   513-514
Alicate para contornear 
coronas y bandas.................................507
Alicate para separadores....................   516
Alicates conformadores...............   511-515
Alicates de extracción de adhesivos.....   509
Alicates para corte de ligaduras de pins.  506

Alicates para ligaduras.........  506-507, 516
Alicates para retirar brackets..............   510
Alicates para sustitución de bandas....   508
Cubetas para empresiones 
ERGOLOCK con borde de retención......   527
Cuchillos para cera............................   532
Espátulas para alginato y para yeso...   533
Espejos de boca.................................   529
Espejos de mangos............................   530
Fotoespejo.........................................   531
Información de productos...........  502–503

Instrumentos manuales 
para ortodoncia.........................  519–524
Mangos p. Espejos.............................   529
Pinza de banda para adaptar ..............510
Pinzas........................................  530,533
Pinzas para brackets...................   517-518
Porta-agujas, Ortho...........................   525
Separador bucal OHRINGER................   532
Sondas..............................................   530
Soporte para fotoespejo.....................   531
Soporte para pinzas...........................   534
Tijeras...............................................   528

Bandejas...................................  538–539
Casete estandardizado de acero 
inoxidable–según DIN 13999....  536–537
Dispensadores de aceite en 
forma de bolígrafo............................   550

Freseros............................................   543
Indicaciones de mantenimiento..........   547
Pasta pulido instrumentos..................   551
Recipientes metálicos.................  548–549
Steri-Wash-Tray-Systemos...........  540–542
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STERILISATION &
AUFBEREITUNG
STERILIZING AND PREPARING
STÉRILISATION ET PRÉPARATION 
ESTERILIZACIÓN Y PREPARACIÓN
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Norm-Tray aus rostfreiem Edelstahl nach DIN 13999
NORM-Tray of stainless-steel – according to DIN 13999
Cassette standardisée en acier inoxydable – d’après DIN 13999
Casete estandardizado de acero inoxidable – según DIN 13999

3031
Norm-Tray-Kasette bestehend aus: ungelochtem Deckel, 
gelochtem Boden, Instrumententräger
Norm-Tray-Cassette composed of: unperforated lid, perfora-
ted bottom, storing frame
Cassette standardisée se composant du: couvercle 
non perforé, fond perforé, cadre de logement
Casete estandardizado compuesto de: tapa non per -
forada, fondo perforado, cuadro para el alojamiento

Maße/Standard/Norme/Norma 
285 x 185 x 40mm

Traybeschriftungen auf Anfrage 
Trays inscribed on request 

Marquage des paniers sur demande
Inscripciones para las bandejas bajo pedido

3032
Deckel ungelocht/Unperforated lid
Couvercle non perforé/Tapa non perforada

3033
Boden gelocht/Perforated bottom
Fond perforé/Fondo perforado
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Norm-Tray aus rostfreiem Edelstahl nach DIN 13999
NORM-Tray of stainless-steel – according to DIN 13999
Cassette standardisée en acier inoxydable – d’après DIN 13999
Casete estandardizado de acero inoxidable – según DIN 13999

3039
Deckel ungelocht/Unperforated lid/Couvercle non perforé/
Tapa non perforada

3038
gelocht/perforated/perforé/perforada 4024

Maße/Standard/Norme/Norma 
184 x 140 x 20mm

Maße/Standard/Norme/Norma 
196 x 93mm

Maße/Standard/Norme/Norma 
187 x 144 x 25mm

3034
Lagerungsrahmen für Instrumente
Storing frame for instruments
Cadre de logement pour instruments
Cuadro para el alojamiento 
de instrumentos

3041
Lagerungsrahmen für Tray 3038
Storing frame for Tray 3038
Cadre de logement pour cassette 3038
Cuadro para el alojamiento de casete 3038

3035
Boden ungelocht/Unperforated bottom
Fond non perforé/Fondo non perforada
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Trays
Trays
Cassettes
Bandejas

3019
Maße/size:
185 x 110 x 25mm

3019
Tray nur für ERGOTOUCH Instrumente, Seite 304 - 306
Trays only for ERGOTOUCH instruments, page 304 - 306
Cassettes seul pour ERGOTOUCH instruments, page 304 - 306
Bandejas sueltos para ERGOTOUCH instrumentos, página 304 - 306

3019, 3021
Passend für/suitable for/pour/para
5 Instrumente/instruments

Ø 
10mm

für 10mm Griffe
for 10mm handles
pour manches de 10mm
para mangos de 10mm

für 8mm Griffe
for 8mm handles
pour manches de 8mm
para mangos de 8mm

3021
Maße/size:
185 x 110 x 25mm

Ø 8mm

Ø 10mm
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Ø 8mm

3014

Tray für Fotospiegel
Tray for photography mirrors
Panier pour miroirs photographiques
Bandeja para fotoespejos

Trays
Trays
Cassettes
Bandejas

3025
Maße/size: 180 x 135  x 25mm
Passend für/suitable for/pour/para
10 Instrumente/instruments MELAG/MELAFOL

Nr./No.	 1502	 2002	 2502
passend für	 3011	 3012	 3013
suitable for	 	 3019	 3014
pour	 	 3021	 3029-L
para	 	 3025	
		  3029CLIP-M	
		  3029CLIP-S

Empfehlung für Sterilfolie:

Recommandation for sterilization-bags:
Recommandé pour:
Recommandación para bolsos de 
esterilización:für 8mm Griffe

for 8mm handles
pour manches de 8mm
para mangos de 8mm

Ø 8mm

Maße/size: 198 x 165 x 37mm
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Steri-Wash-Tray-System
Steri-Wash-Tray-System
Steri-Wash-Tray-Systéme
Steri-Wash-Tray-Systemos

Sicherer und stabiler Schließmechanismus
Secure and stable closing/locking mechanism
Système de fermeture sécurisé et stable
Mecanismo de cierre más seguro y estable

Bequemes Interlock-Haltesystem mit einfacher 
Entriegelung
Comfortable interlocking retaining system with 
simple unlocking
Système de charnière agréable et à déverrouil-
lage facile
Cómodo sistema de retención Interlock con un 
desbloqueo más sencillo

Speziell entwickelte Trays für den Einsatz in der Thermodesinfektion 
und Autoklav. Das Material ist aus rostfreiem Edelstahl und die 
Oberflächen sind hochglanz elektropoliert.
Die zahlreichen Öffnungen auf allen Seiten des Trays erlauben ein 
sehr rasches Abfließen der Spülflüssigkeit während der maschinellen 
Thermodesinfektion. Hierdurch werden Spülschatten weitestgehend 
vermieden.
Die Siliconhalterungen sind autoklavierbar und lassen sich im Tray 
sowohl horizontal als auch vertikal individuell, sowie leicht und 
schnell anpassen. Somit kann jeder Behandler sein individuelles Tray 
zusammenstellen.

Weitere Informationen zur Aufbereitung entnehmen Sie bitte der 
jeweils beiligenden Produktinformation.

Specially developed trays for use in the thermodisinfector and autocla-
ve. The material is stainless steel and the surfaces are electropolished to 
a high sheen.The numerous openings on all sides of the tray allow the 
rinsing liquid to drain very rapidly during machine thermodisinfection. 
Thus, rinse shadows are largely avoided.The silicone holders are auto-
clavable and can be fitted individually in the tray quickly and easily, 
both horizontally and vertically. Thus, every clinician can assemble his 
individual tray. 

You will find further information on preparation in the accompanying 
product information.

Bandejas especialmente desarrolladas para el uso en la termodesinfec-
ción y autoclave. El material es de acero inoxidable y las superficies 
han sido sometidas a electropulido con abrillantado. Las numerosas 
aperturas de todos los lados de las bandejas permiten un drenaje 
del líquido durante la termodesinfección mecánica. Con ello se evita 
en gran parte que queden áreas sin limpiar.Las barras de silicona  
pueden someterse a la termodesinfección y son autoclavables y pueden 
adaptarse en la bandeja horizontal o verticalmente de forma rápida y 
sencilla. De este modo cada usuario puede preparar sus bandejas de 
forma individual.

Puede obtener información adicional sobre la preparación en la infor-
mación de productos adjunta.

Paniers spécialement conçus pour la thermo désinfection et l'autoclave.
Ces paniers sont en acier inoxydable; leur surface est rendue brillante 
par polissage électrolytique. Les nombreuses ouvertures sur tous les 
côtés du panier permettent un écoulement très rapide du liquide de 
nettoyage pendant la thermo dés- infection en machine. Ainsi, on évite 
le plus possible la formation de traces de nettoyage. Les supports en 
silicone sont autoclavables et peuvent être disposés individuellement 
dans le panier aussi bien horizontalement que verticalement; on peut 
aussi les adapter facilement et rapidement. Ainsi, chaque utilisateur 
peut préparer son panier de manière personnalisée.

Vous obtiendrez de plus amples informations sur cette préparation en 
consultant les informations produits ci -jointes

Beispiel für die Bestückung eines Chirurgie-Trays 
Suggestion how to equip a surgical tray

Desinfektion und 
Sterilisation in einem Tray!
Disinfection and 
Sterilization in one Tray!
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Steri-Wash-Tray-System
Steri-Wash-Tray-System
Steri-Wash-Tray-Systéme
Steri-Wash-Tray-Systemos 

3029-L
280 x 180 x 34mm

Empfehlung für Sterilfolie:

Recommandation for sterilization-bags:
Recommandé pour:
Recommandación para bolsos de 
esterilización:

MELAG/MELAFOL 
2502 

Empfehlung für Sterilfolie:

Recommandation for sterilization-bags:
Recommandé pour:
Recommandación para bolsos de 
esterilización:
MELAG/MELAFOL 
2002 
passend für/suitable for/pour/para 
3029CLIP-S, 3029CLIP-M

3029-M
182 x 140 x 30mm

3029CLIP-S
182 x 90 x 30mm

Wash-Tray für 6 Instrumente, mit Bügel,  
Siliconhalterungen für Griffe bis 10mm geeignet
WASH tray for 6 instruments, includes hoop and silicone 
holders, for handles up to 10mm
Plateau à désinfection pour 6 instruments, avec une  
poignée et un support en silicone, indiqué pour des manches 
jusqu'à 10mm
Bandeja WASH para 6 instrumentos, con asa, agarradores 
de silicona, hasta 10mm de mango

Wash-Tray für 10 Instrumente, mit Bügel,  
Siliconhalterungen für Griffe bis 10mm geeignet
WASH tray for 10 instruments, includes hoop and silicone 
holders, for handles up to 10mm
Plateau à désinfection pour 10 instruments, avec une 
poignée et un support en silicone, indiqué pour des manches 
jusqu'à 10mm
Bandeja WASH para 10 instrumentos, con asa, agarradores 
de silicona, hasta 10mm de mango

3029CLIP-M
182 x 140 x 30mm
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Steri-Wash-Tray-System
Steri-Wash-Tray-System
Steri-Wash-Tray-Systéme
Steri-Wash-Tray-Systemos

Steri-Wash-Tray 
Midi – 10
3012

Maße/size
: 180 x 1

35 x 2
5mm

Steri-Wash-Tray 
Mini – 5
3011

Maße/size
: 180 x 7

0 x 2
5mm

Beispiel für die Bestückung eines Chirurgie-Trays 
Suggestion how to equip a surgical tray

Empfehlung für Sterilfolie:
Recommendation for sterilization-bags:
MELAG/MELAFOL
1502	 passend für/suitable for 3011
2002	 passend für/suitable for 3012 + 3016
2502	 passend für/suitable for 3013

Steri-Wash-Tray 
Maxi 
3013

Maße/size
: 280 x 1

80 x 3
0mm

Desinfektion und 
Sterilisation in einem Tray!
Disinfection and 
Sterilization in one Tray!

Steri-Wash-Tray 
Midi – 7
3016

Maße/size: 180 x 95 x 25mm
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Bohrerständer
Bur stands
Porte-fraises
Freseros

3036 – 5 Instrumente/Instruments
(3 FG-Diamanten und 2 Bohrer 
für das Winkelstück)
(3 FG diamonds and 2 contra-angle burs)
(3 fraises diamantées FG et 2 fraises 
pour contre-angle)
(3 piedras de diamante FG y 2 fresas 
para contraángulo)

3037 – 10 Instrumente/Instruments
(5 FG-Diamanten und 5 Bohrer für das Winkelstück)
(5 FG diamonds and 5 contra-angle burs)
(5 fraises diamantées FG et 5 fraises pour contre-angle)
(5 piedras de diamante FG y 5 fresas para contraángulo)

Bohrerständer
zur sicheren Fixierung von Fg-Diamanten und Bohrern für das
Winkelstück bei der Thermodesinfektion und Sterilisation

Bur stands
For firm fixation of contra-angle FG diamonds 
and burs during thermodisinfection and sterilisation

Porte-fraises
Pour une fixation plus sûre des fraises diamantées et des fraises sur le 
contre-angle lors de la thermodésinfection et la stérilisation

Freseros
para la fijación segura de piedras de diamante FG y fresas para el 
contraánculo en la termodesinfección y esterilización
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·	 kontaminierte Instrumente in eine geeignete Desinfektionslösung legen 
·	 Konzentration der Lösung und Einwirkzeit sind gem. Herstellerangaben 
	 genau zu beachten (Einwirkzeit nicht unter- (UVV) aber auch nicht 
	 extrem überschreiten (Wochenende)
·	 Desinfektionslösung täglich erneuern
·	 Gelenkinstrumente (Nadelhalter, Scheren, Zangen etc.) immer öffnen
·	 Instrumente zur Vermeidung von Beschädigungen der Oberflächen 
	 oder Funktionsteile nicht übereinander legen.

Desinfektion chemisch

·	 die maschinelle Reinigung erfordert eine sichere Verankerung der Instrumente 
	 (z.B. Lagerung und Fixierung in geeigneten WASH-TRAY-Kassetten)
·	 Gelenkinstrumente öffnen
·	 Reinigungsmitteldosierung genau nach Herstellerangaben
·	 mit Zahnzement oder Amalgam verschmutzte Instrumente grundsätzlich 
	 vorreinigen
·	 Instrumente nach Beendigung des Desinfektions- und Reinigungsvorgangs 
	 aus dem Gerät entnehmen und falls erforderlich nachtrocknen 
	 (nicht über Nacht im Gerät lassen)

Desinfektion thermisch

·	 bei stark sauren Reinigungsmitteln (Zemententferner) genaue Dosierung und 	
	 Einwirkzeit beachten, da Instrumente sonst sehr stark angebeizt werden 
	 (graue bis schwarze Verfärbungen)
·	 bei 40°C Wassertemperatur nicht länger als 3 Minuten und  einer Frequenz 
	 von 35 KHZ beschallen
·	 gereinigte Instrumente intensiv nachspülen und trocknen

Ultraschall

·	 nach der Desinfektion mit mindestens Trinkwasserqualität gut abspülen
·	 nicht im Wasser liegen lassen
·	 die Verwendung von Aqua-dest ist empfehlenswert (demineralisiert)
·	 bei stärkeren, festhaftenden Verunreinigungen zusätzlich mit einer feinen Bürste
	 (Zahnbürste – keine Metallbürste) reinigen (Karogriff und Mäuler bei Zahnzangen, 
	 aufgerauhte Griffe bei konserv. Instrumenten usw.)
·	 genaue Kontrolle, auf einwandfreie Sauberkeit achten

Reinigung abspülen

Reinigung trocken

Für weitere Fragen zu diesem Thema wenden Sie sich an Ihren Dentalhändler oder den Hersteller, damit Sie und Ihre Patienten immer auf der sicheren Seite sind.

·	 Es empfiehlt sich weniger gebräuchliche Instrumente (Zahnzangen, Wurzelheber etc.) im 
	 Sterilisationsraum zu lagern. Nur die im täglichenEinsatz befindlichen Instrumente
	 – DIAGNOSTIK, PROPHYLAXE etc. sollten in den Behandlungsräumen vorhanden sein.
·	 Die Lagerungsbedingungen in Instrumentenschränken und Schubladen regelmäßig prüfen, 	
	 da diese i.d.R. nicht eingeschweißt sind und durch Verunreinigungen oder Überlagerung 		
	 kontaminiert sein könnten. Wir empfehlen daher konservative Handinstrumente 
	 (für Adhäsivtechnik, Prophylaxe, Endodontie o.ä.) ebenfalls steril zu verpacken.

Tipps für Verpackung + Lagerung

·	 nur absolut trockene und einwandfreie (ohne Beschädigungen oder Rostansatz) 
	 Instrumente dürfen in den Sterilisator gegeben werden
·	 AUTOKLAV: nur Aqua-dest verwenden, Wasserbecken auf Verunreinigungen kontrollieren, 	
	 kein Leitungswasser in den Autoklav gelangen lassen
·	 HeissluftsTerilisator: nicht höher als ca. 180°C einstellen – sonst Gefahr von Härteverlust 	
	 und/oder Oberflächenveränderung

Sterilisation
Angaben des Herstellers genau beachten!

·	 Blutrückstände, Wasserflecken u.ä.
·	 Rückstände im Wasserbehälter des Autoklaven setzen sich im Sterilisationskreislauf auf den
 	 Instrumenten ab. Achtung: diese Rückstände brennen durch die hohe Temperatur im 		
	 Material ein und können zu Lochkorrosionen führen
·	 alte und beschädigte Instrumente sofort aussortieren (Flugrostgefahr)
·	 Ölausscheidung insbesondere bei Instrumenten mit Gelenken: es entsteht eine Verharzung, 	
	 die sich bräunlich verfärbt (tritt häufiger bei neuen Instrumenten auf, fabrikationsbedingte 	
	 Öl- und Fettrückstände)
·	 Verwendung von Trinkwasser bräunliche Verfärbungen auf dem Instrument durch im Wasser 	
	 gebundene Mineralien (Eisen, Mangan, Kupfer u.a.)

Wie kann man schnell Abhilfe schaffen?
·	 die meisten Verfleckungen lassen sich bei rechtzeitigem Erkennen mit einem Tuch entfernen 	
	 (ggf. konzentrierte Zitronensäure auf das Tuch geben)
·	 bei festhaftenden Rückständen ist die Anwendung einer Polierpaste (handelsüblich für 		
	 Chrom-Nickelpolitur) empfehlenswert

Leichte Flecken – welche Ursachen kann das haben?

INSTRUMENTEN.PFLEGE

F I N E S T  D E N T A L  I N S T R U M E N T S

·	 verpackungs- und auszeichnungsbedingte Rückstände von den Instrumenten entfernen
·	� neue Instrumente sind fabrikationsbedingt mit Ölen und Fetten behaftet, daher muss eine sehr gründliche Reinigung vorgenommen werden
·	 Instrumente mit Gelenken in geöffnetem Zustand nicht in eine Wanne mit Leitungswasser legen
·	 bei Reinigung in einer Wanne ist die Verwendung von Aqua-dest vorzuziehen
·	 nach der Reinigung gründlich trocknen. Vorteilhaft: die Verwendung einer Druckluftpistole (s. u. REINIGUNG trocknen)
·	 Ölausscheidung insbesondere bei Instrumenten mit Gelenken: es entsteht eine Verharzung, die sich bräunlich verfärbt (tritt häufiger bei neuen Instrumenten auf, fabrikationsbedingte Öl- und Fettrückstände)

·	 Instrumente sorgfältigst trocknen
	 Bei Gelenkinstrumenten empfiehlt sich der Einsatz einer Druckluftpistole, damit 		
	 Leitungswasserrückstände weitgehendst entfernt werden können
·	 Instrumente mit Gelenken und schneidende Instrumente auf Funktion prüfen 
	 (besonders wichtig: Scaler und Küretten ggf. nachschärfen)
·	� Instrumente mit Gelenken (Zangen, Scheren usw.) sollten vor der Sterilisation mit 
	 silikonfreiem Pflegespray (Öl) nach DAB geschmiert werden

Pflegehinweise Neue Instrumente vor der ersten Sterilisation

PF03
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To ensure safety for both you and your patients, please contact your dental supplier or the manufacturer for further information on packing and storing.

·	 Adhere strictly to the concentration and reaction time when using highly acidic 
	 cleansing agents (cement remover) to avoid instruments being badly corroded 
	 (grey or black discoloration)
·	 Do not clean in an ultrasonic unit for longer than 3 minutes at a frequency 
	 of 35 kHz and cleaning temperature should be approx. 40°C	
·	 Thoroughly rinse and dry instruments after cleaning.

Ultrasonic cleaning

·	 Remove any residual packaging or labelling from the instruments. New instruments are still coated with oil and grease from the manufacturing process and 
	 should therefore be thoroughly cleaned. Open hinged instruments for cleaning.
·	 Always rinse instruments under running water. Do not place in a tray with tap water. We recommend using Aqua-dest when cleaning instruments in a tray.
·	 Dry thoroughly after cleaning. RECOMMENDATION: Use a compressed air gun (see CLEANING drying).
·	 Oil excretion, especially with hinged instruments, becomes resinous, causing brown discoloration (this occurs more frequently with new instruments due to residual oil and grease from the manufacturing process).
·	 Using poor quality drinking or distilled water causes brownish discoloration on the instruments due to the mineral compounds in water (iron, manganese, copper etc.).

·	 After disinfecting, rinse thoroughly with drinking quality water
·	 Do not leave immersed in water
·	 We recommend using Aqua dest (demineralized)
·	 Use a fine brush (toothbrush, not a wire brush) to clean any residual stubborn, 
	 sticky contaminants from instruments (serrated handle and jaws of dental forceps, 
	 roughened handles of conservative instruments etc.)
·	 Check the instruments thoroughly to make sure they are perfectly clean

Cleaning rinsing

Chemical disinfection

·	 Place contaminated instruments in a suitable disinfectant solution.
·	 Adhere strictly to the manufacturer’s instructions for the concentration of the 
	 solution and reaction time. Do not reduce the reaction time (UVV – German 
	 Accident Prevention Regulations) or greatly exceed it (over the weekend).
·	 Conduct the disinfectant solution daily.
·	 Always open hinged instruments (needle holders, scissors, forceps etc.). 
	 To avoid damaging the surfaces or functional parts of instruments, do not place
	 them on top of one another.

·	 Instruments should be secured in position for mechanical cleaning (e.g.
	 stored and secured in appropriate WASH TRAY cassettes)
·	 Open hinged instruments
·	 Adhere strictly to the concentration of cleansing agent given by the manufacturer
·	 Instruments contaminated with cement or amalgam need to be cleaned thoroughly 		
	 before disinfection.
·	 After disinfection and cleaning, remove the instruments from the unit and 
	 dry them if necessary. (Do not leave them in the unit overnight.)

·	 In accordance with legal requirements, surgical instruments must be wrapped in sterile 
	 packaging (shrink-wrapped in sterile foil or storage container)
·	 To ensure optimum preparation for teaching purposes during various surgical operations (osteo-
	 tomy, periodontal surgery, apicoectomy etc.) we recommend storing instruments in appropriate 
	 trays. These trays can be shrink-wrapped and sterilized and stored in a cabinet for up to 6 weeks 
	 in accordance with current legal requirements. This process eliminates the need to shrink-wrap a 
	 large number of instruments individually, saving time and also the cost of sterile material

·	 Only instruments, which are absolutely dry and in perfect condition 			 
	 (without damage or signs of rust), should be placed in the sterilizing unit
·	 AUTOCLAVE: Only use Aqua-dest. Check that the water tray is clean. Do not let any 
	 tap water get into the autoclave.
·	 HOT AIR STERILIZING UNIT: Do not set higher than approx. 180°C – a higher 
	 temperature may result in a loss of hardness and/or surface change.

Thermal disinfection

·	 Blood residue, water stains etc.
·	 Residue in the autoclave water container is deposited onto the instruments during the 
	 sterilization cycle. WARNING: The high temperature burns this residue into the material 
	 and this may cause pitting due to corrosion.
·	 Discard old and damaged instruments immediately (risk of rust film).
·	 Oil excretion, especially with hinged instruments, becomes resinous, causing brown 
	 discoloration (this occurs more frequently with new instruments due to residual oil and 
	 grease from the manufacturing process).
·	 Using poor quality drinking or distilled water causes discoloration on the instruments due 
	 to the mineral compounds in water (iron, manganese, copper etc.).

How can staining be quickly removed?
·	 Most stains, if noticed soon enough, can be easily removed with a cloth. (If necessary, 
	 add concentrated citric acid to the cloth.)
·	 We recommend using polishing paste (standard chromium-nickel polish) for stubborn residue.
·	 Instruments, which can no longer be cleaned, should be discarded.

Tips for packing and storing

Cleaning drying

·	 Dry the instruments very carefully. We recommend using a compressed air gun for 
	 drying hinged instruments to ensure they are as dry as possible.
·	 Check that hinged and cutting instruments still function properly
	 (Very important: sharpen scalers and curettes, if required)
·	 Before sterilization, hinged instruments (forceps, scissors etc.) should be coated 
	 with a silicone-free conservation spray (oil) in accordance with DAB 
	 (German Pharmacopoeia) standards

Sterilization
Always adhere strictly to the manufacturer’s instructions.

Slight staining – what are the cause?

Introduction before sterilizing new instruments PF03

INSTRUMENT.CARE
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·	 Préparer la solution exactement comme prescrit. 
·	 Poser les instruments contaminés dans une solution désinfectante appropriée. 
·	 La concentration de la solution et le temps d'action sont à respecter avec précision selon les 		
	 indications du fabricant (ne pas abréger le temps d'action selon l’UVV (Règles allemandes de 		
	 prévention des accidents) mais ne pas non plus le prolonger outre mesure (fin de semaine).
·	 Renouveler quotidiennement la solution désinfectante.
·	 Ouvrir toujours les instruments à articulation. (porte-aiguille, ciseaux, pinces etc.)
·	 Ne pas superposer les instruments, afin d'éviter les détériorations des surfaces ou des pièces de fonction.

Désinfection chimique

·	 Le nettoyage par machine exige un ancrage sûr des instruments. (par ex. logement 	
	 et fixation dans des cassettes porte-instrument WASH-TRAY) 
·	 Ouvrir les instruments à articulation.
·	 Doser le produit nettoyant en respectant exactement les indications du fabricant.
·	 Nettoyer soigneusement au préalable les instruments pollués de ciment dentaire 	
	 ou d'amalgame.
·	 Prélever les instruments de l'appareil après achèvement de la désinfection et du 	
	 nettoyage, et les sécher, si nécessaire. (ne pas laisser dans l'appareil la nuit)

Désinfection thermique

·	 Pour le cas des désinfectants fortement acides (détachant de ciment), respecter 	
	 impérativement le dosage et le temps d'action car ces produits attaquent la surface des 	
	 instruments (taches grises voire même noires)
·	 En bain d'eau de 40°C, ne pas laisser plus de 3 minutes à une fréquence de 35 KHZ.
·	 Rincer et sécher soigneusement les instruments nettoyés.

Ultrason

·	 Après la désinfection, bien rincer à l'eau (qualité eau potable requise au minimum). 
·	 Ne pas laisser dans l'eau.
·	 Nous conseillons d'utiliser de l'eau distillée (déminéralisée).
·	 En cas d'impuretés tenaces, nettoyer à l'aide d'une brosse fine. (brosse à dent - ne pas utiliser 	
	 de brosse métallique) (manches rainurés et mâchoires de forceps d'extraction, manches 		
	 rugueux d'instruments classiques etc.)
·	 Procéder à une vérification minutieuse, veiller à une propreté impeccable.

Nettoyage rinçage

Nettoyage séchage

Si vous avez d'autres questions à ce sujet, adressez-vous à votre revendeur d'instruments dentaires ou au fabricant pour que vous et vos patients soient toujours du côté de la sécurité.

·	 Nous recommandons de stocker les instruments moins usuels (forceps d'extraction, élévateurs de 	
	 racine etc.) dans la salle de stérilisation. Seuls les instruments utilisés quotidiennement - pour le 	
	 DIAGNOSTIC, la PROPHYLAXIE, etc. devraient se trouver dans la salle de traitement. 
·	 Vérifier régulièrement les conditions de stockage dans les armoires à instruments et les tiroirs, 	
	 ceux-ci n'étant généralement pas emballés sous vide et pouvant être facilement contaminés par 	
	 les impuretés ou la superposition. C'est pourquoi nous recommandons de mettre également les 	
	 instruments manuel classiques (pour la technique adhésive, la prophylaxie, l'endodontie et 	
	 analogues) en emballages stériles.	

Conseils d'emballage + stockage

·	 Ne mettre que des instruments absolument secs et en bon état (sans détérioration ou 		
	 rouille) dans le stérilisateur.
·	 AUTOCLAVE : employer uniquement de l'eau distillée, vérifier la propreté du bac à eau, 		
	 ne pas mettre d'eau de robinet dans l'autoclave.
·	 Stérilisateur à air chaud : ne pas régler à plus de 180°C car ceci peut provoquer une perte 	
	 de dureté et/ou altérer les surfaces.

Stérilisation
Respecter impérativement les indications du fabricant !

·	 Résidus de sang, taches d'eau et analogues.
·	 Les résidus dans le bac à eau de l'autoclave se déposent dans le circuit de stérilisation sur 	
	 les instruments. Attention : ces résidus s'incrustent dans le matériel en raison des hautes 		
	 températures et peuvent provoquer de la corrosion par piqûres.
·	 Éliminer immédiatement les instruments vieux et endommagés (danger de rouille superficielle)
·	 Précipitations d'huile notamment sur les instruments à articulations : il se produit un dépôt 	
	 résineux qui brunit avec le temps (fréquent chez les instruments neufs, résidus d'huile et de 	
	 graisse dus à la fabrication)
·	 Coloration brunâtre des instruments dus à l'utilisation de l'eau de robinet et aux minéraux 	
	 qu'elle contient (fer, manganèse, cuivre et autres)

Comment peut-on y remédier rapidement ?
·	 À condition d'être décelées à temps, la plupart des taches se laissent éliminer avec un 		
	 chiffon (éventuellement imbibé d'acide citrique concentré)
·	 Les résidus tenaces peuvent être éliminés à l'aide d'une pâte à polir (utilisée usuellement 	
	 pour le chrome-nickel)

Taches légères - quelle peut en être la cause ?

INSTRUMENTEN.PFLEGE
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·	 Éliminer les résidus d'emballage et d'étiquetage des instruments.
·	 Les nouveaux instruments sont recouverts d'huiles et graisses dues à la fabrication, il faut donc les nettoyer très minutieusement. 
·	 Ne pas déposer les instruments à articulations à l'état ouvert dans un bain d'eau de robinet. 
·	 Pour les nettoyer dans un bac, il est préférable d'utiliser de l'eau distillée.
·	 Sécher soigneusement après le nettoyage. Avantageux : l'emploi d'un pistolet à air comprimé (voir sous NETTOYAGE séchage). 
·	 Précipitations d'huile notamment sur les instruments à articulations : il se produit un dépôt résineux qui brunit avec le temps (fréquent chez les instruments neufs, résidus d'huile et de graisse dus à la fabrication).

·	 Sécher soigneusement les instruments.
·	 Pour le cas des instruments à articulations, nous conseillons d'utiliser un pistolet à air 		
	 comprimé pour éliminer au maximum tous résidus d'eau de robinet
·	 Vérifier le bon fonctionnement des instruments à articulation et les instruments coupants 	
	 (notamment : réaffûter, le cas échéant, les détartreurs et curettes)
·	� Les instruments à articulations (pinces, ciseaux et autres) devraient être graissés au spray de 

soin sans silicone (huile) selon Pharmacopée allemande avant la stérilisation

Consignes d'entretien 
Nouveaux instruments avant la première stérilisation

PF03
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·	 Nous recommandons de stocker les instruments moins usuels (forceps d'extraction, élévateurs de 	
	 racine etc.) dans la salle de stérilisation. Seuls les instruments utilisés quotidiennement - pour le 	
	 DIAGNOSTIC, la PROPHYLAXIE, etc. devraient se trouver dans la salle de traitement. 
·	 Vérifier régulièrement les conditions de stockage dans les armoires à instruments et les tiroirs, 	
	 ceux-ci n'étant généralement pas emballés sous vide et pouvant être facilement contaminés par 	
	 les impuretés ou la superposition. C'est pourquoi nous recommandons de mettre également les 	
	 instruments manuel classiques (pour la technique adhésive, la prophylaxie, l'endodontie et 	
	 analogues) en emballages stériles.	

Para otras cuestiones acerca de este tema diríjase a su distribuidor dental o al fabricante para que usted y sus pacientes se sientan siempre tranquilos.

·	 Si se utilizan detergentes muy ácidos (quitacemento) ajustarse a la dosis exacta y al tiempo 	
	 de actuación ya que de lo contrario, los instrumentos se decaparán mucho 		
	 (coloraciones de gris a negro).
·	 No sonorizar durante más de 3 minutos con agua a 40 °C de temperatura 		
	 y una frecuencia de 35 kHz.
·	 Enjuagar y secar en profundidad los instrumentos limpios.

Ultrasonidos

·	 Limpiar los residuos de embalaje y etiquetas de los instrumentos. 
·	 En el proceso de fabricación los instrumentos nuevos se impregnan con aceites y grasas, por eso deberá limpiarlos en profundidad
·	 Los instrumentos con articulaciones cuando están abiertos no se pueden meter en un recipiente con agua corriente 
·	 Si se limpian en un recipiente deberá utilizarse preferentemente agua destilada
·	 Una vez limpios secar concienzudamente. Se recomienda: la utilización de una pistola de aire comprimido (véase más abajo secar la LIMPIEZA) 
·	 Derrame de aceite, especialmente en aquellos instrumentos con articulaciones: se produce una resinación que tiñe de color pardusco 				  
	 (se da en instrumentos nuevos con frecuencia, restos de aceite y grasa de fabricación)

·	 Después de la desinfección, lavar bien con calidad de agua potable como mínimo 
·	 No dejarlos sumergidos en agua.
·	 Se recomienda el uso de agua destilada (desmineralizada).
·	 En caso de que haya muchas impurezas incrustadas, limpiar también con la ayuda de 	
	 un cepillo fino (cepillo de dientes, sin cerdas metálicas) (mango estriado y bocas de 	
	 los fórceps de extracción, mangos ásperos con instrumentos conservados etc.).
·	 Controles de precisión, prestar atención a una limpieza correcta.

Lavar la limpieza

Desinfección química

·	 Preparar la solución exactamente según las instrucciones.
·	 Depositar los instrumentos contaminados en una solución desinfectante adecuada .
·	 Deberá ceñirse a la concentración de la solución y el tiempo de actuación de los datos del 		
	 fabricante (el tiempo de actuación no debe ser inferior a lo dispuesto en la UVV (norma ale		
	 mana sobre prevención de accidentes) pero tampoco excederse extremadamente (fin de semana)
·	 Renovar la solución desinfectante diariamente.
·	 Abrir siempre los instrumentos articulados (portaagujas, tijeras, pinzas etc.).
·	 No colocar los instrumentos unos encima de otros para evitar dañar la superficie o las partes funcionales.

·	 ILa limpieza mecánica exige un anclaje seguro de los instrumentos (p. ej. almacenamiento y 	
	 fijación en un compartimento apropiado de la bandeja de lavado) .
·	 Abrir los instrumentos articulados.
·	 Dosificación de detergente exacta según los datos del fabricante.
·	 Limpiar antes y en profundidad los instrumentos manchados de cemento dental o amalgama.
·	 Una vez haya finalizado el proceso de limpieza y desinfección sacar del aparato los instrumentos 	
	 y en caso de ser necesario, secarlos (no dejarlos toda la noche dentro del aparato).

·	 Se recomienda almacenar los instrumentos que se utilicen con menor frecuencia (fórceps de extracción, 	
	 elevadores para raíces etc.) en una cámara de esterilización. Solamente los Instrumentos de uso diario: 	
	 DIAGNÓSTICO, PROFILAXIS etc. deberían estar en las consultas médicas. 
·	 Comprobar periódicamente las condiciones de almacenamiento dentro de armarios y cajones de instrumental, 	
	 ya que normalmente no están plastificados y podrían contaminarse con impurezas o por superposición. Por 	
	 eso, también recomendamos un envase estéril para los instrumentos manuales conservadores (para técnica 	
	 adhesiva, profilaxis, endodoncias o similares).

·	 Solamente los instrumentos que estén absolutamente secos y en perfecto estado 		
	 (sin daños u óxido) pueden introducirse en el esterilizador.
·	 AUTOCLAVE: utilizar solamente agua destilada, controlar las impurezas del lavabo, no 		
	 dejar que penetre agua corriente en el Autoclave.
·	 Esterilizador de aire caliente: no ajustar a más de aprox. 180 °C, de lo contrario existe 		
	 el riesgo de pérdida de dureza y/o alteraciones en la superficie.

Desinfección térmica

·	 Restos de sangre, manchas de agua, entre otros
·	 Los restos del depósito de agua del Autoclavese acumulan en los instrumentos en el proceso 	
	 de esterilización. Atención: estos restos prenden debido a las altas temperaturas que alcanza 	
	 el material y se pueden producir perforaciones por corrosión.
·	 Eliminar inmediatamente los instrumentos viejos y dañados (peligro por óxido volátil).
·	 Derrame de aceite, especialmente en aquellos instrumentos con articulaciones: se produce una 	
	 resinación que tiñe de color pardusco (se da en instrumentos nuevos con frecuencia, restos de 	
	 aceite y grasa de fabricación).
·	 Utilización de agua potable, coloración pardusca en el instrumento debido a minerales ligados 	
	 al agua (hierro, manganeso, cobre, entre otros).

¿Cómo se puede remediar rápidamente?
·	 Si se detecta a tiempo, la mayoría de las manchas se pueden eliminar con un trapo. 		
	 (si es necesario impregnarlo con ácido cítrico concentrado).
·	 En caso de restos incrustados se recomienda aplicar una pasta de pulir. 		
	 (se puede encontrar en el mercado como abrillantador de cromo-níquel)

Consejos para el envasado y el 
almacenamiento

Secar la limpieza

·	 Secar con muchísimo cuidado los instrumentos.
·	 En caso de instrumentos articulados se recomienda emplear una pistola de aire 		
	 comprimido con la que se pueda eliminar la mayoría de residuos del agua corriente.
·	 Comprobar la funcionalidad de los instrumentos con articulaciones y los instrumentos 		
	 de corte (es especialmente importante: raspadores y curetas, si es necesario afilarlos).
·	 Los instrumentos con articulaciones (pinzas, tijeras etc.) deberían lubricarse antes de la 		
	 esterilización con un espray protector de silicona (aceite) según la DAB 		
	 (farmacopea alemana).

Esterilización
Seguir exactamente las instrucciones del fabricante.

Manchas leves: ¿cuáles pueden ser las causas?

Indicaciones de mantenimiento 
Instrumentos nuevos antes de la primera esterilización

PF03
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Metallgefäße
Metal vessels
Récipients métalliques
Recipientes metálicos

4040

4038

4036 4037

Wattespender n. METHOT
Cotton wool dispenser acc. to METHOT
Distributeur de coton, de METHOT
Dispensador para algodón según METHOT

Medizinbecher 
(z.B. für physiologische Kochsalzlösung)
Medical beakers 
(e.g. for physiological saline solution)
Gobelet médical 
(par ex. pour solution saline physiologique)
Vasos médicos 
(p.ej. para solución salina fisiológica)

4036	 25ccm
4037	 50ccm

Behälter Dosen für Watte, Tampons etc.
Container tubs Container tubs for cotton wool, tampons, etc.
Boîtes Boîtes pour coton, tampons etc.
Recipiente Cajas para algodón, taponamientos, etc. 

		  Ø	 x	 H
4033	 95	 x 	 60mm
4034	 120	 x	 80mm

Nadelsterilisierdose 
Needle sterilization tub
Récipients de stérilisation des aiguilles
Caja para la esterilización de agujas
65 x 17mm

ROSTFREI
STAINLESS
INOXYDABLES
INOXIDABLE
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Metallgefäße
Metal vessels
Récipients métalliques
Recipientes metálicos

4035

Nierenschale 
Kidney dish
Cuvette haricot
Bandeja arriñonada
250mm

Standgefäße
Storage tubes
Récipients sur pied
Recipientes con base

		  Ø	 x	 H
4026	 70	 x 	 130mm

Mehrzweckschalen
General-purpose trays
Cuvettes à usages multiples 
Bandejas multiuso

 		  L	 x	 B	 x	 H
4021	 240	 x	 160	 x	 30mm
4023	 235	 x	 190	 x	 40mm

ROSTFREI
STAINLESS
INOXYDABLES
INOXIDABLE
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Ölstifte 
Oil pens
Stylos d‘huile
Dispensadores de aceite en forma de bolígrafo

PRESS

990

Erhöhen Sie die Lebenserwartung Ihrer Instrumente 
∙	 keine braunen Verfärbungen durch herkömmliches 
	 Öl oder Spray – mit leichtem Druck punktgenau ölen 
	 und konservieren
∙	 Synthetisches TOP Öl, bis 260°C erhitzbar
∙	 geeignet für alle Sterilisationsverfahren
∙	 transparent + geruchlos, toxikologisch unbedenklich
∙	 zugelassen entsprechend der USDA, FDA und DAB

Increase the shelf life of your instruments 
∙	 No brown discolorations caused by conventional oils
	 or sprays – precise and easy oiling and conservation
∙	 Synthetic high class oil, sterilizable up to 260°
∙	 Appropriate for all sterilisation methods
∙	 Transparent, odourless and nontoxic
∙	 Approved by the USDA, FDA and DAB

Allongez la vie de vos instruments 
∙	 pas de décolorations brunes provoquées par l‘huile
	 ou le spray - entretien et conservation précis et aisés
∙	 huile synthétique de qualité, stérilisable jusqu‘à 260°
∙	 convient à tous les types de stérilisations
∙	 transparente et non toxique
∙	 approuvée USDA, FDA et DAB

Aumente la vida util de sus instrumentos 
∙	 Sin decoloraciones marrones causadas por aceites
	 convencionales o sprays - engrasado y conservación
	 fácil y precisa.
∙	 Aceite sintético de alta gama, esterilizable hasta 260º
∙	 Apropiado para todo tipo de esterilizaciones
∙	 Transparente, inodoro y no tóxico
∙	 Aprobado por la USDA, FDA y DAB

Präzisions-Punkt-Öler zur Schmierung und Kon-
servierung von Edelstahlteilen – sauber und punkt-
genau. Das synthetische Food-Grade Hightech-Öl 
ist transparent und geruchlos. Es gilt gegenüber 
Ölen auf Mineralölbasis als toxikologisch unbe-
denklich. Alle Inhaltsstoffe sind USDA zugelassen 
und entsprechen der FDA oder dem deutschen 
Arzneibuch (DAB). Daneben bietet es ausgezeich-
nete Hochtemperaturstabilität (Flammpunkt 260° 
C), guten Verschleißschutz sowie ausgezeichnetes 
Schmier- und Kriechvermögen. Das Öl ist somit für 
alle Sterilisationsverfahren geeignet.
Vor Gebrauch gut schütteln. Optimale Tropfeigen-
schaften bei Zimmertemperatur.

Precision point oilers for lubrication and conservati-
on of stainless steel units – clean and precise. The 
synthetic food grade, high-tech oil is transparent 
and odourless. In contrast to oils based on mineral 
oils, it is toxicologically harmless. All the ingre-
dients are USDA approved and comply with the FDA 
or the German pharmacopoeia (DAB). It also provi-
des outstanding high-temperature stability (flash 
point 260°C), excellent wear protection as well as 
lubrication and penetrating properties. The oil is 
therefore suitable for all sterilisation procedures. 
Shake well before use. Drops are applied optimally 
at room temperature.

Stylo de précision de lubrification pour entretenir 
les charnières et conserver propres et précis les 
instruments en acier inox. L’huile « food-grade » 
synthétique est transparente et sans odeur, aucun 
problème toxicologique. Tous les ingrédients sont 
admis par USDA et sont conformes selon le FDA ou 
selon la pharmacopée allemande (DAB). Excellente 
stabilité à haute température, permettant ainsi 
une bonne protection d’usure. Conçue pour toute 
opération de stérilisation. Agiter avant utilisation. 
Utilisation optimale à température ambiante.

Sistema de engrasado en forma de punta para 
la lubricación y conservación de instrumentos y 
utensilios en acero inoxidable – limpio y preciso. 
Su aceite sintético high-tech, es transparente e 
inodoro. En comparación con aquellos basados 
en aceites minerales, éste es toxicológicamente 
inocuo. Todos sus ingredientes están aprobados 
por la USDA y cumplen con la FDA o la farmacopea 
alemana (DAB). También proporciona una extraor-
dinaria estabilidad en altas temperaturas (punto 
de inflamación 260°C), así como propiedades de 
lubricación y penetración. El aceite es por lo tanto 
adecuado para todo tipo de procedimientos de este-
rilización. Agitar bien antes de usar. Las gotas son 
aplicadas óptimamente a temperatura ambiente.

2er-Set
Set of 2
Set de 2
Kit de 2
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Instrumenten-Politur
Instrument polishing
Pâte pour l’entretien des instruments
Pasta pulido instrumentos

www.a-k-i.org

Instruments reprocessing
Le traitement correct des instruments
Método correcto para el tratamiento del instrumental

991

100ml

Zum Entfernen von Wasserflecken, Verfärbungen und organischen Rückständen auf Metalloberflächen: 
Edelstahl, Chrom, Silber, Messing, Kupfer, Bronze, Zinn, Aluminium.

To remove water spots, discolorations and organic residues on metal surfaces:  
Stainless steel, chrome, silver, brass, copper, bronze, tin, aluminium.

Pour enlever les taches d‘eau, décolorations et résidus organiques sur les surfaces métalliques:  
acier inoxydable, chrome, argent, cuivre, bronze, étain et aluminium.

Para eliminar manchas de agua, decoloraciones y residuos orgánicos en superficies metálicas:  
acero inoxidable, cromo, plata, cobre, bronce, latón, aluminio.
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Werbung Seite

F I N E S T  D E N T A L  I N S T R U M E N T S

INSTRUMENTEN.PFLEGE
Instrument Care

Broschüre/ Brochure 
download unter/under

www.carlmartin.de
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T E L .  + 4 9 ( 0 ) 2 1 2 / 8 1  0 0  4 4

 FA X   + 4 9 ( 0 ) 2 1 2 / 8  7 3  4 5

E - M A I L   I N F O @ C A R LM A RT I N. D E

I N T E R N E T   W W W. C A R LM A RT I N. D E

F I N E S T  D E N T A L  I N S T R U M E N T S

G E R M A N Y
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